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bas opened a far wider question tian was contera-
piated. Mre have received the following-, letter froua

In"l rcply Lu your question No. 61, about the
mneaning of "ail to-break," in Judges IX. 53, 1
beg to, say, that iL is cnce of Uie examples of errors
creeping into a ver>' correct Lext from Lbc negli-
gence or stupîdity ofprinters. The words of the text
c ouvey the idea of the stone breaking Abimelech's
head entirel>', not that the skui wa su thick that it
brokeit al] to. eftect that without àuccss. The origin-
al translation conveys thc correct idea. The old forrn
of altogether wIs «"al to, " and as s~uch it appears in
the earliest editionfi of utr trainblation,rcading "'alto
brake lais skull." A pedantic lauprover of thc text

-at Sonle ime or othea-, flot understainding what alto
could mean, addedl an l and separated. the. syllabies;
hehce "iail to." One old trauaslator 1 have seen
bas,,'n totally 4roke his bm. in pan."i

In opposition tu this. inay be. quted .Abbýott's
Shakespeari-ix G:-,ttinazr, %cctions. 436 and 28.

'Ail-to" is used in tIse sens'e of Il cotupletel>'
asunder' 'as a. prefix in

".And ail-to-brake his skf.-ugsix. 53.
"'Astindler was an ordinar>' meaningpf the jprefix

"cto"1 i'n E. 1. IL .rust be borne in mind that ai
Kad no necessary cunnection wvith Io,,. tiii b>' constant.
association the Lyo, syllabies were corrupted into a
prefix, ait-to, wvhich wvas mistaken for altogether
and su used. Ilence, by corruption, in inany pass-
ages, -where all-tc or a1l-to oý issaid, -tu<liave the
ineaning of "asunder," it liad corne to miean

"atgtsr"as in
"lMercutio's ycy tianad bad ai-to frozen mine. "-

IIALLIWELI.

It bas been sbioyn that loo and to arc constantiy
interchangecd ini Elizabetlîan autbors. Hence the
constant use of ail fu for "quite," "decideclly too,"
as in Ricli. Il. iv. 1. 28, "ail too base," niry bave
been enco-draged by the sirnilar souîîd of ail-to.
Shakespeare does flot use the archaic ail-too iii tic
sense of ".asunder," nor does. Miltoii prubabiy in

"Sbe plunmes lier featliers and l-ts grow bier
wings,

Ibat in tbe various burt.è of resort
NWerc ail-fou ruffled.« " -IT.Tox,, Conius, 376.
There arc wo. passages ini Shakespeare wbcrc ail-

f0 requires txplaxiatioii
It %was not slie that cailed limai aito nioiîght."

V. and A. 993.
"The very principals (principal po.t of tha

Isouse) did sceni to rend
And aIl ta toppIle."-P. of T. iii. 2. 17.
1. l-In the -flrst passage ail-to, is p1robabi>' au in.!

terLaivc form of "I to," vr-lich iii Errly Enigiish (se
Toi>, )Clowf) 111(. of itself an initenisive mîailng.

,Origç,inaily Ilto", belongeci to.the yerb. Thus «t *to.
breke" meant "lbreak in pieces." Whçn "lail,
-was added, as in "Iail to-breke," it at.first. had. no
conuection wvitli ".tQ," but inte 'nsified Ilto breke.»
But "to" and "too" are wvritten indifferently for
onc another by Eiîzabethan and carly writers, and
hence sprung a cornipt use of "Iail tb," caused
probabîy by the frequent connection of ail and, too
iliustrated above. Il nieans liere "laltogether."'

-. In the second passage some (a> connect ' to.
toppie,' beieving that here and in M. W. of W. iv.
4. 57, 'to-pinch,' 'to' is au intensive prefix, as in
Elrly Engiisb. But neither of the two passages
necessitates the supposition that Shakespeare used
this archaisrn. (Sec 7M. W. of W. iv. 4. 5.
To omitted'and inscrted, 350. Wé can, therefore,
cither (b) write ' ail-to' (as iii the Globe), and treat
itas incaning 'altogetLcç,'oér (c> suppose that 'ail'
mean-s 'quite,' and tlîat «'to-toppie,' like ' to rend,'
depends upon. ' seeaut.' This last is the most
obvions and probable construction. Or, adoptiE
this conistruction, %ré iiay takie ail to inean 'the
whoie bouse.'

'llie principals did scern to rend, anîd the whoie
lilse.to toppie.'

From this. use of ' ail too' or ' ail to,' closcly con-
nected in thc.seise of 'altogether,' it was .cor#uptly
cniployed as au. intensive prefix, more- cspecially

.before verbs beginning ivitla be- : 1 al-to-bequalifyr,,
B, J. ; al-to-bckist,' ib. ;and Inter, hlle ail-to.

*beGuliî'rs ne,* Swikrr 'ail-fo-be-traytord,..
NARES."

Again, Morris' Historicnt Outlines oi English
Accidence, sec. -24, x:

"T Goth. dur ; 0.ND. toîr; O. H. Ger. zar, er;
Lnit. dis- ; Gr. di-).

This particle is of very frequent occutrence.in .Old
Englishi, signifying asundcir, ina pieces ; it is soute-
times intensitive, as to-bite, to-c!eave, to-rend, go-
Mcai-; it is often strengthened by the Word al'

(=quite): And a certain woinqn cast a piece of
a milistone upon Abinielech's head, and 'aIl to
brake' his skull." judges ix. 53. 411.to-brake=-
broke quitc in pi :ces e'" '

Wlierc doctors differ who is to decide ?
Suppose in this case %ye let English Langiige

àpeak. But cre wc do that une or two points ini N.
M's letter nîeei to ho noticed. Beginning at the
end. *'One old translation'-wili N. M. give date,
transiator, and publisher, as' there ks a Word in the
quotation the Editor cannut find -in 'OId EnglishV.
'A pedaiitic improver, &c? l3efore -writing this
did N. M. look at a copy of the 16 11 ed ition of lie
Bib!e or of the page for page reprint of it, printëdýit
the Clarendon Pre-s? Rcgarding the insertion of
an 1 the editor- has not yct discovêred aug9ht but.*tic


